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AOCTVIIHICTD AHTJIIICHKNX ®PA3EOJIOII3MIB
AHIVIIMCBROI MOBH JIJIA ITIEPECIYHOI'O KOPUCTYBAYA

VY nocnimkeHHI po3IISIHYTO (peHOMEH DOCTYNHOCTI ame-
PHUKAHCBHKUX (pa3eolori3MiB A1 IepecidyHOro rpOMasIHUHA.
®pa3zeosnori3Mu SIK CTIHKI MOBHI OIMHUII BiAIrpalOTh BaXKJIIH-
BY poiib y (popMyBaHHI KyJBTYpHOTO Ta MOBHOTO KOJy Hallii,
BUCTYIAIOUM $IK HOCIi KOJEKTHMBHOIO MJOCBiNy, LiHHOCTEH
Ta rymopy. OnHak iX po3yMiHHSI HEpiiko BUMarae creuudiy-
HOTO KYJBTYPHOTO a00 KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAHHS, [0 MOXE
YCKJIaJHIOBAaTH IXHE CIPUIHATTA M03a MEXKaMU HOCIIB MOBH
a00 HaBITb cepen OKpeMux colianbHuX rpyn Bcepenuni CIIA.

VY poboTi aHami3yeThcs, HACKUIBKH aMEpUKAaHCHKI (pase-
OJIOTI3MHM 3pO3yMini Jisi pisHuX Kareropiii HaceneHHs CILIA:
3a BIKOM, OCBITOIO, PET10HATIBbHOIO IPHHANEKHICTIO Ta PIBHEM
MeIiacloKUBaHHs. 3HAuHYy yBary NpPUAITICHO POl MacoBOi
KynbTypH (TeneOadeHHs, (iUIbMH, My3uKa, COLiaJlbHI Mepe-
K1) y TIOIIMPEHHI Ta 3aKpituieHHI (pa3eosnori3MiB y MOBIICHHI
MEePEeCiYHOTO aMepUKaHIIsl. TaKoXK PO3MIISIHYTO WIKIJbHY Ta YHI-
BEPCUTETCHKY OCBITY K (pakTOp MOBHOT KOMITETEHTHOCTI.

VY nociipKeHHI IPeCTaBICHO THITONOTI0 (pa3eosorizMiB
3a CTyNEHEM MpPO30pOCTI 3HAUCHHS: MPO30pi, HAMIBIPO30pi
Ta Henpo30pi oauHHUII. JIOBEICHO, 1110 HAHOLIBII TIOCTYTHUMHU
€ Ti pazeosaoriamu, sKi MarTh OyKBaJIbHY 4d MeTadOpPHUHY
MPUB'A3KY 10 MOOYTOBOTO JOCBiIy a00 eMOLIWHOI peakiiii.
HaromicTh iioMH 3 iCTOPUYHHUM YH JIITEpaTypHUM OCKIpayH-
JIOM MEHII JOCTYIHI AJsI MacoBOTO crioxkuBada. HaBomsITeCst
MIPUKITaIN TaKUX OMUHUIID, K «hit the sacky, «bite the bullet»,
«kick the bucket», i cTymisb X po3yMiHHS Cepel pi3HHUX TPyII
PECTIOH/ICHTIB.

OxpeMy yBary MpHIICHO Cy4aCHHM IHTEPHET-iTioMam,
MemaM 1 (pasam, 10 aKTUBHO (OPMYIOThCS B OHJIAMH-INC-
kypci. [TokazaHo, 1m0 0arato 3 HUX IHIBUIKO BXOASTH y MOB-
HY TNPaKTUKY MOJIOZI, aJie 3aIMIIAIOTHECS He3PO3yMIUTUMH IS
CTapIINX TOKOJIiHb. Y pe3ysbTari TOCTKeHHS OyJI0 CTBOpe-
HO MOJIeJb ()Pa3eosIoriuHOl IOCTYITHOCTI, 1[0 BPAXOBY€ PiBCHb
OCBITH, JKepera iHpopMallii, BIKOBY KaTeropiro Ta KyJbTypHE
CepeOBUILE MOBIIS.

3arajioM, JOCTYIHHICTh (pa3eosiori3MiB KOPENE 3 PiB-
HEM MOBHOIO 3aHYPCHHS, MEiarpaMOTHOCTI Ta OCBITHBOTO
KOHTEeKCTy. PoOoTa MICTUTh peKOMEH AT 111010 MOKPAICHHS
(pazeosnoriuHoi 00i3HAHOCTI Yepe3 OCBITHI TIAT(GOPMH, KOH-
TeKCTHY noavy B 3MI Ta mKijgbHY mporpamy.

KurouoBi cioBa: (paszeonorizm, JOCTYIHICTh, i1ioMa,
MacoBa KyJIbTypa, MOBHa KOMIleTeHTHICTh, CIIIA.

MocranoBka npobaemu. Dpaseonorisvu €  HeBiJ' EMHOK
YaCTHHOIO MOBHOI KAPTHHH CBITY, BiI0OpaKatoul KyIbTYpHi LiHHO-
CTI, ICTOPUYHKH OCBIN T COMiaNbHI HACTPOT HOCIiB MOBU. B yMo-
Bax mobanizauii Ta HMpPOBOI KOMYHIKALil aMepHKAHCBKI 1TioMH
IIHPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B Melia, cepianax, MCHAX, M0 3yMOB-
JO€ XHIO TIOABY B TOBCAKIEGHHOMY CITLIKYBAHHI HE JIMIIE ame-

108

PUKAHIIB, a i iHO3eMHIX MOBIIB. [IpoTe, piBeHb PO3YMIHHS IHX
(pazeonori3miB y camiii aHIIOMOBHIIi ayIUTOPii 3aTMIIAETHCS HEPiB-
HOMIPHIM 4€pe3 COIIaNIbHI, BIKOBI, OCBITHI Ta PEriOHAbHI YHHHHKH,
Le mopomxkye moTpedy y BUBYEHHI CTYIEHS iXHBOI JOCTYITHOCTI U1
nepeciydoro rpomanguiHa CLLIA. AxryanbHicTb TeMi 3yMOBIEHA
HEOOXI/IHICTIO IIMOIIOT0 OCMUCIIEHHS MEXaHi3MIB ()YHKITIOHYBAHHS
(hpaseonori3MiB y CydacHOMY aHITIOMOBHOMY COI[IYMi.

AHani3 ocranuix gocmimxens i mybmikamiii. [lonpn HasBHI
JOCTipKeHHs Y chepi (pa3eornorii, HelOCTATHLO BUBYEHO, SIK CaMe
COliabHI 3MiHHI (BIK, OCBIiTa, Me/iacepeIoBHIle) BIUIUBAKOTH HA
CTIPUIHATTS Ta PO3yMiHHS aMepuKaHChKUX imiom. He 3°sicoBano
TOBHOI0 Miporo, siki came mkepena (Th, TikTok, miteparypa, inTep-
HET-MEMH) BillirpatoTh TONOBHY POtk Y (JOpMYBaHHI (hpa3eomoriy-
HOi KomreTeHIli, HasBHa THTONOris oM HE 3aBiJIM BPaXOBYeE
HOBITHI MOBHI OJIUHHII], O AKTUBHO 3 SBIIAIOTHCS B IHTEPHET-IHC-
Kypei. Hexocratbo focimkeno IMHaMiKy 3MiH Y PO3YMiHHI i/ioM
cepej MOJIOfIi Ta Jofiei crapmoro Biky. Takox BiICYTHI KOMILICK-
CHI eMITIpIYHI JaHi PO PiBEHb TOCTYITHOCTI HAHOUMBII BKHBAHIX
aMepUKAHCHKUX (paseonori3mis.

AMeprKaHChKY — (Dpa3eonoriio  IOCTITKYBATH  BITYM3HAHI
Ta 3apyOikHi JiHrBicTH A. Makkai [1] (3aiiMaBcs CTPYKTYpHOIO
THIIONOTIEI0 (PPa3eONOTIYHAX OMHULB Y CYYacHii aHTMIHCHKIH
MoBi), P. MyH [2] (ananizyBana BxuBanHs (Qpa3eonorismis y Kop-
mycax asreHTHyHOro MosneHns), I. B. Kysnemosa [3] (BuBuana
(paseonori3mu 3 ceMaHTHYHUMH 3PYLIEHHSIMH Y Cy4acHOMY aHIJIO-
MOBHOMY XYZI0KHBOMY JHCKYyPCi),

H. ©. BemwxunoBuu [4] (BuBYaNa IMiHTKOKYIHTYpOJOTid-
HUH acTeKT aMepUKaHCHKHX (pazeonori3miB) , A. Makcumosa
[5-13] (mocmiypKye €BOIIOLI0, MTOONOTH, JiHTBAIBHI Ta COIlia-
TIHTBAIBHI TIAPAMETPH AMEPHKAHCHKIX (DPa3eonori3MiB).

[lpoTe KimbKicTh aMepUKAHCBHKUX ()Paseonori3MiB y Treome-
TpHYHil Iporpecii 3poctae Ta aKTyanisye npodaeMy cucTeMaTH3a-
i TS CTBOPEHHS MOMKIIMBOCTEH TX TOCTYITHOCTI IS KOPHCTYBAUiB
aMEpUKAHCHKOT AHIMIIHCHKOT IK MOBH MIKHAPOJHOTO CIILTKYBAHHS.

Meto0 fociikeHHs € 3’SCYBAHHS CTYINEHS JIOCTYIHOCTI
AMEPUKAHCHKAX (Dpa3eoori3MiB T TEPECIIHOTO IPOMATTHIHA
CHIA 3 ypaxyBaHHSM COL[iabHUX, OCBITHIX Ta KYIbTYPHUX YMH-
HUKIB, & TAKOX BHSBICHHS (aKTOpIB, O BILIUBAIOTH HA PiBEHb
(pazeonorigHoi 0013HAHOCTI CyJaCHOTO HOCIS AHTIIHCHKOT MOBHL.

Buknan ocuoBHoro marepiaay. Y mepmiii usepti XXI cro-
TITTS BAOYIOCS 3HAYHE 3POCTAHHS JOCTYITY 0 MPPOBHIX pecyp-
CIB, TAKKX K OHIIAIH-CTIOBHIKH, KypCH, OJIOTH, BiIEO Ta COIliaNbHi
Mepexi, 10 MOMeriye J0CTYT 0 CyYacHHX aMepukaHCchKuX pa-
seomorizmiB. [Tomymaprai mnargopmu (Twitter, Instagram, TikTok)
CTPUAIOTH MOMMPEHHIO HOBUX (DPa3eonori3MiB cepesi KOpHCTyBa-
YiB 10 BChOMY CBITY.
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AMepHKaHChKa aHITiichbka 3HAYHO 30araTuiacs (ypaseonoris-
Mamu nipotsrom nepioi usepti XXI. Bonnouac kosknuit wrar CLLIA
MOZE PO3BUBATHCS BJACHUM LLIXOM, TOTIOBHIOKYHCH q)p&eonom-
MaMH SIK B MEXKax Kpaini, ITary TaK 111032 MeXaMH KpaiHu.

AMEpHKAHCBKOIO AHTTIHCHKOI0 KOPHCTYIOTBCS [0 BCbOMY CBITY,
TOMY BCi OHOBJICHHSI B MOBI MAFOTh OYTH TOCTYITHI HE TLTbKH METIIKAH-
v CLLIA, ane i rpoMazsHaM {HITEX KpaiH SK MOBH MIKHAPOIHOIO
CIKYBaHHSA. MeIKaHIi HAIIoi MIaHeTH MOKYTb BITUyBATH TPYN-
HOIII 3 PO3yMIHHAM ()Pa3eoNori3MiB Yepes BifICYTHICTh KYIBTYPHOTO
KOHTEKCTy a00 crielu(ivHuX peariii aMeprKaHChKOT KYTBTYpH.

Y cooroneHHux peanisx nepeciunnii rpomanguud CLLIA
Ta KOPUCTYBa4l aMEPUKAHCBKOI aHIMIHCHKOI MAlOTh JOKIACTH
3yCHIIIS MO0 OTPUMAHHS iHOpMAITi] MO0 HHOBAIIHHIX (pa-
3€0IOTI3MIB Yepe3 PO3MOPOIIEHICTh AHUX Ta PECYPCIB Ta BIICYT-
HICTh €1uHOi 0a3u, TOMy CKIaIHONI A TOMYKY HABITH aMepH-
KaHCBKOMY TpoMaisiHuHy ichye. IlomibHa cuTyamis oOymoBIioe
notpeby CTBOPEHHS YHIBEPCATHHOTO CIOBHUKA, IO MICTHTHME
MOBHY H(OPMALLiiO 1IPO AMEPUKAHCHKI (paseoNOrisMH Ak amepi-
KAHCBKOTO IPOMaIAHIHA Tk 1 KOPHCTYBAYaM AMCPHKAHCEKOI aHr-
ificbKoi. ToMy i BiHIKae poGiieMa J0CTYTHOCTI aMePHKAHCHKHX
(paseomnorismis s nepeciyHoro amepukanus. J{ocTymHicTh ame-
PUKaHCHKUX (Dpa3eonori3MiB s mepeciyHoi MOAUHH, TpoMajs-
HUHA, BY3bKOMPODITHHUX CIIEIIANICTIB MA€ CTATH TOJOBHUM TIPio-
PUTETOM IS JHTBICTiB, MOBO3HABIIIB TI0 BCHOTO CBITY MO0 MOBH
MDKHAPOIHOTO CITLTKYBAHHS — AMEPHKAHCHKOT aHTTIHCHKOI.

Bunnkae HarampHa moTpeda y CTBOPEHHI €THHOTO €EKTPOHHOTO
pecypey aMepHKaHCBKUX ()paseororiaMiB, 1110 TIOKPHBAB O MOTPeOH
MEIIKAHIIIB KpaiHu Ta KOPHCTYBAYIB aMEPUKAHCHKOI aHIIIHCHKOT 10
BCHOMY CBITY. [HIIIOK MPOOIEMOLO € Te, 110 AMEPHUKAHChKA AHITIIHChKA
Mag CTATyC MUKHAPOZHOT Ta JUA KOPHCTYBA4a IaHOT MOBH MpobieMa-
THHHO BHABHTH IH(OPMAILIEO MO BCi AMEPHKAHCEKI ()paseoorisy.

JloctynHicTs Qpaseonoriuis onrac B yCyHCHH (i3HHHIX, Tex-
HIYHX, THQOPMAILTHIX 6ap’epiB Ta CTBOCHHI CHPHATIHBHX YMOB
y IOCTYTI 710 (hpa3eonori3mis, 30Kpema, 10 0a3u JaHHX HasBHUX (pa-
3€0NOTI3MiB, 3HAYEHHS Ta JIOKAIIi, Y AKAX BOHH BUKOPHCTOBYIOTHCS,
Y SIKHX paifoHax 3aCTOCOBYIOTBCA. B CHTy HACHYEHOCTI aMepHKAHCHKO
AHITTIHCHKOT HOBUMH (Paseoliori3MaMH NEPECiTHOMY aMEPHKAHII0

JlvHaMIYHKi PO3BUTOK CYCILTBCTBA Ta MOSBA IHHOBALIIHHAUX TeX-
HOIOT1ii 30araTiB CIOBHUKOBHII CKJIa]l aMEPUKAHChKOT aHIMIHCHKOT,
Yy TOMY 4HCT (Ppaseosori3Mami, 1o akTyaisye oTpedy OHOBICHHS
CIIOBHUKIB Ta JOCTYITHOCTI JUIS IEPECIYHOTO 'POMAISHHHA.

Cepen Hai01TbII ABTOPUTETHHX CTOBHKKIB, 1110 30MPatOTh Ta y3a-
TATHHIOKTH aMEPUKAHChKI (Paseonori3mu, BapTo BHOKpeMuTH The
American Heritage Dictionary of Idioms (yxnamad — Kpictin Amep),
McGraw-Hill's American Idioms Dictionary, Cambridge Dictionary
of American Idioms, Oxford American Dictionary of Current Idioms
ta Longman Dictionary of American Idioms. Yci 1i BuianHs MaroTh
CBOK) CrICM(IKY, TIepeBard i 0OMEKEHHS, 10 BIUTMBAKTH Ha CTY-
TiHb OXOTUIEHHS MOTPEO KOPUCTYBAYIB AMEPHKAHCHKOT aHIIIHCHKOT
SIK MOBH MIKHAPOIHOTO CITUTKYBAHH.

The American Heritage Dictionary of Idioms € omnum i3
HaiiBigomimmx JoBigHuKiB imiom y CIIA. Bin mictuts monan
10 000 cpaseomnorismiB, TPOTIOHYKYH ETUMONOTIYHI KOMEHTApI,
TIPUKIAJM BKUBAHHA Ta icTopuyHe T10. OCHOBHOMO NEPEBAroio
€ fioro Ii0KHA Ta aKaeMIUHICTb, 1110 0COOMMBO WIHHO IS JOCII-
HUKIB 1 BUK/IaMa4iB. OHAK CTOBHHK JIEMI0 KOHCEPBATHBHMUIL HOBIT-
Hiif CITEHT, aKTyaJbHi MONOADKHI BUPA3H UM IHTEPHET-(pa3eonoris
OXOILIICH] HEIOCTATHBO.

McGraw-Hill's American Idioms Dictionary Ma€e BHpa3Hy
TIPAKTHYHY Opi€HTAIL. Horo mepesara — uirka CTpYKTYPa, 1po-
CTOTa MOa4i MaTepiany Ta MPUKIaja 3 po3MoBHoi MoBd. Ocolmu-

BHi{ aKIIEHT 3pO0IEHO Ha TIOBCAKICHHE BKUBAHHS i/ioM y 0i3HEC,
cropri, Mezia Tomo. [IpoTe eTHMONOTIUHi acTieKTH MojaHi TOBEpX-
HEBO, 2 HAYKOBA [THOMHA 00MEKEHa.

Cambridge Dictionary of American Idioms Bupi3Hs€TbCS
TIHTBICTHYHOK) TOYHICTIO, TPAMATHYHUMH TPHMITKAMH Ta TTO3HA-
YEHHSM YaCTOTH BKMBAHHS BUPa3iB. BiH i1€abHO MiIX0/UTh st
CTYICHTIB, STKi BUBYAIOTH AMEPHKAHCHKY aHTTIHCHKY K APYTY MOBY.
OnHaK CJOBHMK MEHII THYYKHH y TOJayi Cy4acHOrO MOBHOTO
BKUTKY, 30KpEMa TIOMYIAPHOTO CEHTY, MEMETHYHIX BUCIOBIB 4K
perionanbaux Bapiauiif. CrnoBruk Cambridge Dictionary, B sxomy
HABOJATECA (PPA3CONOTI3M HOTO 3HAUCHHS, TIPHKITA]] BUKOPHCTAHHA
Ta € OIUTYBAHHSL, IPOTE BiH HE OXOILTHOE BC1 ICHYHOU1 aMEPHKAHChKI
(pazeonorismi. [103UTHBHEM MOMEHTOM JaHOTO ENEKTPOHHOTO
CIIOBHHKA € MOJIUBICTb TOJIOCYBAHHSI T BKITIOUEHHS 10 CIOBHUKA.
Jlari dpazeonorismu y crnosanky Cambridge Dictionary mona-
IOTHCS 32 XPOHONOTIEN MOSIBH. HeraTMBHUMH CTOPOHAMH MOZaui
indopmarii B Cambridge Dictionary € HeMOXTHBICTh (ibTpyBaTH
32 an)aBiToOM, 32 CTPYKTYPOIO.

Oxford American Dictionary of Current Idioms mogae ixiomu
B AKTYa/IbHOMY KOHTEKCTI, BPAXOBYIOUH CTHJIb, PAMATHKY i vac-
Toty. Moro mepeBara — aBTOPUTETHICTb 1 TOUHICTb, OHAK CJIOBHHK
pifie Hajae TIMOOKI eTUMOTIOTIYHI OACHEHHS, IO MOXE YCKIa/-
HIOBATH PO3YMIHHS IOXOIKCHHS (pa3 Just J0CITTHHKIB.

Longman chtlonary of American Idioms opienToBaHuil Ha
1HO3EMHHX KOpI/ICTyBa‘{lB i nozae (’ppa3eonor13MH JOCTYIHOKO
MOBOIO 3 TIPHKITAJIaMH, sKi BiANOBIIAIOTH piBHIO B1-B2. L[e Xopo-
1K IHCTPYMEHT /Ui BUBUEHHS ()pa3 y KOHTEKCTI, ae KilbKicTh
iniom oOMeskeHa, a IMONHA TPAKTYBAHHS — IOBEPXHEBA.

TakuM 4IHOM, KOJIeH 3 ICHYIOUHX COBHUKIB HE TIOKPUBAE TOB-
HOIO MIpOI0 BCi IOTPeOH KOPHCTYBadiB aMEPUKAHCHKOI aHTTIHChKOT
K MOBH MDKHApOJHOTO CTIiNKyBaHHs. OCHOBHa TIpHUMHA — JIHA-
MIYHHH po3BHTOK (paseonorii, 0co0MuBO B IUPPOBOMY CEpeno-
BHIIL, /I TIOCTIHHO 3’SIBIIFOTHCS HOBI 1110MH, MEMH Ta KYJIETYPHO
3YMOBJICH] BHPa3d. biTbIIiCTh CIOBHUKIB HE BCTHTAIOTH CBOEYACHO
ix dixcysaru. OTike, icHye moTpeba y CTBOPEHHI Cy4acHoi iHTepaK-
THBHOI MMaThopMu ab0 OHOBITIOBAHOTO ENEKTPOHHOTO CIOBHHKA,
KNI TIOEAHYE aKajeMiuHy TOUHICTb, NEKCHKOTpagiuHy MOBHOTY
Ta YYTIMBICTD JI0 MOBHHX 3MiH, IO 0COOIBO BAXKIIMBO B YMOBAX
miobanizanii Ta iHTeHCHBHOT MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKALIiT.

Jlst aHaTi3y aMepUKAHCHKUX (DPa3eoNoTi3MIB IOITHHAM € CTBO-
PeHHS {HHOBALIHOI MOJENI €NEKTPOHHOTO CIOBHUKA, SKUii On He
e (ikcyBaB ()paseonori3Mu 3a YacoM iX TOSBH, @ i J[aBaB 3MOTY
BIIICTI/IKOBYBATH Z[I/IHaMiKy IXHBOTO TIONIMPCHHS Ta BKHBAHHS.
3 onwilly Ha MOCTiiiHE 3POCTAHHS KUTHKOCT HOBHX ()paseomoriqHix
OJIVIHAIIb B AMEPHKAHCHKOMY BAPIaHT] aHIJIIACHKOT MOBH, HEOOXiTHAM
€ 3aTPOBAIKEHHS (DyHKIiOHAY THy4Koi inbrpartii. Taka dinsrpartis
Mae OXOILTIOBATH TaKi MapaMeTpH, SK MICIE 1 KOHTEKCT BIKUBAHHS,
CEMAHTIYHE HABAHTAXKEHHS, PUKIIAIN 3 ABTCHTHUHHX JKEPEI, HasB-
HICTh CHHOHIMIB, BAPiaHTH HAIHCAHHA i BHMOBH, reorpadiuHe mom-
PEHHS, YACTOTHICTb, THIT (bpa3eonon3My (apxai3M, Kasyasiam, HEoJo-
Ti3M), HACOBHiA NIEPi0Z AKTYAIbHOCTI, @ TAKOK chepa 3aCTOCYBAHHA
(3arabHOMOBHA, IPOeciiina, colialbHa TOLI).

[IpomoHoBaHu# CNOBHUK CTaHe e(EKTHBHMM IHCTPYMEHTOM
SIK 18 IEPECIYHMX KOPUCTYBAYiB, TaK i /s JMiHIBICTIB, MepeKa-
JadiB, KYpHATICTIB, BUKJIajayiB Ta cTy#eHTiB. Moro kimodosa
TiepeBara — iHTEPaKTHBHICTh: 3aBISAKH (YHKIIi HaNalTOBYBAHKX
(bumplB KOKCH KOPHCTYBAd 3MOJKE OTPHMYBATH BH6lpKy (pazeo-
JI0ri3MB, IO BIATIOBIZAE KOHKPETHHM MOBHHM 4 JOCTIIHHLIBKIM
nimsaM. OcoOMuBY HiHHICTH CITOBHMK MaTMME JUISl JIHTBICTIB, SIKi
3MOKYTb BHBYATH TEHJCHIIT PO3BUTKY aMepHKAHCHKOT (ypazeoio-
Tii, BUABTATH TpaHC(hopMaIIii 3HaIeHb Ta QOopMH (PA3CONOTITHAX
OJIMHHIIb, JIOCII/DKYBATH IIPOLECH KOTU(DIKAIIT HEOTOTi3MiB.
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OxpeMy yBary CIiji IPHLTATA 3BOPOTHOMY 3B’S13KYy 3 KOPHC-
TyBayaMi — 4epe3 MPOBEaCHHS OHNAH-0MUTyBaHb. [[pononyeTbes
718 (hopmari:

1. OnyBasHs WOAO OKpeMUX (hpA3CONOri3MiIB: Ui 3HaioMHl
KOPUCTYBAY 13 TIEBHAM BUCJIOBOM, KOJH 1 B SIKOMY KOHTEKCT] UyB/
BHKODHCTOBYBAB HOT0, 4H BXKMBAE Y BIACHOMY MOBIEHHI.

2. OnuTyBAHHS Ha OCHOBI BUOIPKH: KOPHCTYBAYEBI TIPOTIOHYETHCS
niepenik (paseoorizMiB /Ui CaMOCTIHHOTO Bi00pY 3HAHOMIX HoMy
OJIHHLIp 13 OJATBIIM YTOUHEHHSM LIOZI0 BKHBAHHS T4 SHAYUCHHS.

Taxi iHTEpaKTHBHI IHCTPYMEHTH JO3BONIATD He JIMIIE YTOUHIO-
BATH PCAbHi 3HAYCHHS (PascONOri3MiB y MOBHOMY CEpEIOBHIL,
a il 37IHCHIOBATH TOCTIHHUH MOHITOHHT AKTYaJIbHOCTI JIEKCHYHHX
OJMHHLIb, BIAOKPEMITIOBATH 3aCTpilli BiX HOBITHIX, KODHIYBATH
OIKC 3HAYEHD BiZITOBIIHO J10 3MiH Y CYCIILIBCTBI, & TAKOXK CIIPHSTH-
MyTb 30€PEIKEHHIO KYIBTYPHOI IACHTHYHOCTI (paseonorii.

BucHoBKH. Y mpoiieci J0CIIPKEHHS BCTAHOBIEHO, 1o PiBCHb
JIOCTYTHOCTI aMePHKAHChKIX (hPaseolori3MiB 3HAYHOI MIpOko 3aie-
KHTb BiJl COIIATBHO-TEMOrpaIuHIX YHHHUKIB, TAKUX SK BIK, OCBITA,
PperioH NPOKUBAHHS Ta PIBEHb 3aTyYeHHs 10 MacoBoi KyrsTypu. Haii-
OLIBII 3PO3YMITMMH JUIS IIMPOKOTO KOMa MOBIIIB € (hpaseosorismu
3 1I00yTOBIM 200 eMOIIIHIM 3a0apBIeHHAM. 3HAYHY POIb Y TOMIH-
PeHHI Ta 3aCBOEHH 1/I0M BifIirParOTh Te/e0AUCHHS, COLIANIbHI MEPEKI,
KIHO i My3¥iKa. BonHodac i1ioMu 3 icTOpHIHIM, TIOMITHIHAM a0o JTiTe-
PaTypHEM KOHTEKCTOM BHSIBIISFOTBCSL MEHII JOCTYIHHMH, OCOOITHBO
JUIs MOMOILION aymuTopii abo MirpanTiB. TakuM dmHOM, (pazeorno-
Ti3MH 3QJIMIIAKTECS HE JHILE THTBICTHYHHM, & i COL[OKY/IBTYpPHIM
MapKepOM YCEPEIHHi aMEPHKAHCHKOI0 CyCIILBCTBA.

Tonanbuwi - gocmikenss  MOKYT>  OyTH  CrpsMoBaHi  Ha
BHBYCHHS JIMHAMIKH 3MiH y (paseonoriaromy (oHi ameprKan-
CBKOI aHITIIHCEKOT M BIUIMBOM IM(POBHX Melia Ta LITYYHOrO
irmenexry. [IepCIIeKTHBHIM € aHAIli3 CIPUIHATIA (paseonorisyi
cepej1 HOCiiB aHIIIHCHKOT K IPYToi MOBH, 30KpeMa B MYIbTHKYITb-

TYPHUX cepefoBHiIfax. JIONiIbHO Takok CTBOPHTH (paseornorivi
kapru perioni CLIA ji1 BASBICHHS JialleKTHHX BiIMIHHOCTEH
y BKuBaHHI i1ioM. OKpeMy yBary BapTo MPHJUTHTH TeHICPHHM
1 mpodeciiinnM 0cobmMBOCTAM (Ppa3eosoridHOi KOMIETEHTHOCTI.
AKTyalTbHUM 3a7UIIAETECA PO3POOTIEHHS IHTEPAKTHBHIX HABYATb-
HUX TUIAT(QOPM, 110 CIPUATHMYTH KPAILIOMY 3aCBOEHHIO (hpa3eorio-
Ti3MiB y hopManbHOMY Ta He)OPMaTbHOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPI.
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Maksymova A. Accessibility of English idioms for
the average user

This study explores the phenomenon of the accessibility
of American idioms to the average citizen. Idioms, as fixed
language units, play a crucial role in shaping the cultural
and linguistic code of a nation, acting as carriers of collective
experience, values, and humor. However, their comprehension
often requires specific cultural or contextual knowledge, which
may limit their understanding outside native speakers or even
within particular social groups in the U.S.

The paper analyzes the extent to which American
idioms are understandable to different categories of the U.S.
population: by age, education level, regional background,
and media consumption habits. Special attention is paid to
the role of popular culture (TV, film, music, and social media)
in spreading and reinforcing idioms in the speech of the average
American. The study also considers the influence of school
and university education as a factor in linguistic competence.

The research provides a typology of idioms based on their
degree of semantic transparency: transparent, semi-transparent,
and opaque. It demonstrates that the most accessible idioms
are those with literal or metaphorical ties to daily experience
or emotional response. In contrast, idioms with historical or
literary backgrounds tend to be less accessible to the general
public. Examples such as "hit the sack", "bite the bullet",
and "kick the bucket" are analyzed for their level of recognition
among different groups of respondents.

Special focus is given to modern internet idioms, memes,
and phrases that emerge in online discourse. The study shows
that many of these expressions quickly enter the speech
of younger generations but remain obscure to older age groups.
As aresult, a model of idiom accessibility has been developed,
accounting for factors such as education level, information
sources, age, and cultural environment of the speaker.

Overall, idiom accessibility correlates with linguistic
immersion, media literacy, and educational background.
The study offers recommendations for enhancing idiomatic
awareness through educational platforms, contextualized
media content, and school curricula.

Key words: idiom, accessibility, phraseology, popular
culture, language proficiency, USA.
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